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HPABCTBEHHbBIE «KOHLEMNTbI» B TPATEQUU

MORAL «CONCEPTS» IN THE TRAGEDY
BY W. SHAKESPEARE «MACBETH»

Ya. Pirogova

Summary: The study analyzes the concept of «concept» and considers
different views on the issue of linguists. The article makes an attempt
to analyze the «concept» of exposure, expressed through the concepts
of «friendship», «military honor», «valor», «evil», «lie», «pretense,
«betrayal» in the tragedy of W. Shakespeare <Macbeth.

Keywords: concept, exposure, epithet.

s )

MocTaHoeka npobaembl

COBPEMEHHOM MUPEe TEePMUH «KOHLENT» ynotpebna-

€TCA B Pa3NNYHbIX 'YMaHWTapHbIX 06N1acTAX 3HaHUA, B

YaCTHOCTU B KYJIbTYPOSIOTN N IMHFBUCTUKE, N UMEET
BapuaTUBHOCTb onpegeneHnsa. Kak n nobo TepMUH KOH-
LienT MOXKeT pacCMaTPMBaTbCA Kak B Y3KOM, Tak U B LLMPOKOM
CMbICIIe, N KaXKAbI yYeHbl BKNafblBaeT CBOE NMOHUMaHME 1
pa3pabaTbiBaeT CBOIO AePUHNLMIO AN1A STOrO TepMUHa.

AHaAN3 NOCAEAHNX NCCAeA0BaHUA U NybBAnKaunin

C.A. AckonbfoB B CBOel CTaTbe «KOHLEeNT 1 CIOBO» Npes-
naraet noj KOHLENTOM MOHMMATb «MblC/IeHHOe 0b6pa3oBa-
HUe, KOTOpOe 3aMellaeT HaM B NpoLecce MbICIN Heonpege-
JIeHHOE MHOXeCTBO NpeAMeTOB OJHOrO 1 TOro Xe pogay [2].

Mo 10.C. CtenaHOBY «KOHLENTOM» ABAAETCA KHEKOe CyM-
MapHoe ABJIeHNe, MO CBOEN CTPYKTYpe COCTOoALLee U3 CaMo-
ro MOHSATUA U LEHHOCTHOro (Hepeako obpasHoro) npep-
CTaBNIeHNA O HeM caMoro yenoseka»[1].

E.C. Kybpsikosa, C.X. JlanuHa n O.N. CknpgaH nogpas-
YMEBAIOT NOA «KOHLENTOM» KMHOFOMEPHbI MbICIIUTENbHBbIV
KOHCTPYKT, OTpa<atoLLuii MPoLiecc Mo3HaHWA M1Pa, Pe3yIb-
TaTbl YeNlOBeYeCKO AeATeNIbHOCTW, ero OnbIT 1 3HaHWA O
MUpe, XpaHALWMA MHPopMaLmio 0 Hem»[1].

Mo MHEHWI0 psAAa YUYEHbIX»MOHATUIHAA CTOPOHA KOH-
LenTa — 3TO TO, KaK KOHLEeNT 3adrKCMPOBAH Ha A3blKe, ero
0603HaueHVe, onucaHve, NpPU3HaKoBas CTPYKTypa, aedu-
HULMS, CONOCTaBUTENbHbIE XapPaKTEPUCTUKN JAHHOTO KOH-
LienTa no OTHOLUEHMIO K PYTrMM KoHLenTam»([6].

BBI/I,D,y HannunmAa B CTaHOBNEHNN KOHLENTOB KOHKPETHbIX
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NCTOPUYECKNX YCNOBUN U OTPAXKEHUA B KOHLEeMTax Hauu-
OHaNbHOW CneunduKM N KynbTYPHOrO KOHTEKCTa, A Obl XO-
Tena OCTaHOBUTbCA Ha TPAKTOBKE KOHLENTa, BbIBEAEHHOro
N. C.LLUynATMKOBbIM: <KOHLIENT» — «eAUHNLA KONNEKTUBHO-
ro CO3HaHWA, OTNPABNALWAACA K BbICLUMM JYXOBHbIM Li€H-
HOCTAM, MMeLadA A3bIKOBOE Bblpa)KeHMEe U OTMeYeHHas
STHOKYNbTYPHOW crnieundukomn»[7].

XoTenocb Obl 0cTaHOBUTLCA Ha Tpareguu Y. LWekcnupa
«MakbeT», fabbl PacCMOTPETb KaK KOHLEMTbl aKTyanusu-
pytoTca B 3ToM npowussegeHnn. CTouT ckazaTb 06 obunuu
CPeAcCTB peyeBOlr BbIPAa3UTENIbHOCTM B LUEKCMMPOBCKUX
npovi3BefeHnAx: meTadopbl, 3MUTETbI, ONULETBOPEHMUS,
CpaBHEHMA, Y OCTAHOBUTBLCA Ha SNWTETax Kak Ha OfHMX U3
OCHOBHbIX Xy[,0XeCTBeHHbIX cpeacTs Y. Lekcnunpa.

CTOUT OTMETUTb, YTO SMUTET HE UMEET OAHO3HAUYHOrO,
UeTKO GUKCMPOBAHHOIO OMpPeAeneHus, OfHAKO YacTo HeceT
Cy6beKTIBHOE BOCMPUATIE aBTOPA 1 €ro SMOLIMOHANbHYIO
OKpacKy.

H0.M. CKpebHeB NOHMMAET nog SMUTETOM «C/TOBO WA
C/TIOBOCOYETaHME, cofepKaLle SKCNPEeCCMBHYIO XapaKTe-
PUCTUKY NpeaMeTa peyn, npunaraeMyto K HaMeHOBaH
nocnegHero»[4]. H.I. TonbyoBa n W.B. lWaxmnH paccma-
TPUBAKOT NUTET KaK «orpeneneHne, noguepKnpaollee
XapaKTepHoe CBOWCTBO NpeaMeTa, a Takxke npujatrouee
emMy MO3TUYECKYI0 APKOCTb, XYQOXXECTBEHHYIO Bblpasu-
TenbHOCTb, 06pa3HocTb»[5; ¢. 63].MNMo W.P. Fanbnepuny,
3NNTET— «Bblpa3unTesibHOe CPeaCcTBO, OCHOBAHHOE Ha Bbl-
JeNeHnn KauyecTBa, Npr3Haka OMucbiBaeMOro siBieHNs,
KoTopoe odopmMnAeTcs B BuAe aTpuOYTUBHbIX C/IOB WK
C/IOBOCOYETaAHUI, XapaKTepu3syoLwWwmnx JaHHOe ABMleHne C
TOUKU 3peHnA UHAUBMAYANIbHOrO BOCMPUATUA STOrO AB-
neHma»[3; c. 139].
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B cBoux TBOpeHuax Y. Lekcnnp nogHmmaeT BOMPOCHI
YenloBeYECKOWN Npupopbl, BCNeACTBYE Yero B ero paborax,
B 4YacCTHOCTM B Tparegum «MakbeT», MHOrO abCTpaKTHbIX
HPaBCTBEHHbIX KOHLIEMTOB: KOHLIENTbl «ApYy»K6a», «BOWH-
CKasA 4yecTb», «A00NeCTby; KOHLUENTbI «3710%, «J10XKb», «MPW-
TBOPCTBO», «NpeaTeNibCTBO», KOTOPble 06bEKTUBMPYIOTCA
NMocpefCcTBOM PasfINYHbIX XYAOXeCTBEeHHbIX cpefcTs. Pac-
CMOTPUM Hanbosee Ba)kHble KOHLENTHI.

Llenb ctaTby - nccnegoBaTb Y NpPOAHaNM3MPOBaTb KOH-
uenT «1306nmMyeHue» B Tparegun «MakbeT» nyTem aHanm3a
MCMONIb30BAHHbIX aBTOPOM B TEKCTE NPOV3BEAEHUS SNUTETOB.

C cambIx NepBbIX CTpaHWL, Tparegumn nepes Hamu npeg-
cTaeT 06pas fobnecTHoro nonkosoAaua MakbeTa, poaCcTBEH-
HVKa Kopons, 6ecCTpallHOro BOViHa, MOYMTAEMOro BCEMU:
HapOAOM, MPUABOPHbLIMU 1 CamUM Koposem. [ins Bepb6anu-
3auum KoHuenTa «aobnectb» Y. Lekcnup ncnonb3yet snute-
Tbl 1 BKNafblBAET MX B YCTa MHOXECTBY AeMCTBYIOLVX L,

But all's too weak, for brave Macbeth (well he deserves
that name), (SERGEANT)

O valiant cousin! Worthy gentleman! (DUNCAN)

Norway himself, assisted by that most disloyal traitor
the Thane of Cawdor, began a dismal conflict till Macbeth
confronted him, point against point, curbing his lavish spirit.
(ROSS)[8]

OfviH 13 LeHTpanbHbIX KOHLEeNToB B Nbece «MakbeT» Y.
LLlekcnnpa — KoHuUeNT «npepaTenbcTBo» MakbeTa, ero pas-
MbILINEHWIA, COMHEHUI O MAAaHUPYEMbIX UM, COBEPLLAEMbIX
npectynneHusax. [lepBoe 3104eCTBO, Ha KOTOPOE peluaeT-
ca MakbeT — nLIeHre XN3HW 3aKOHHOTo Kopornsa [lyHKaHa,
KMLLMT KPACOUYHbIMK nMTeTaMu B peyax camoro Makbera.

If good, why do | yield to that suggestion whose horrid
image doth unfix my hair and make my seated heart knock
at my ribs against the use of nature? (MACBETH)

Stars, hide your fires; let not light see my black and deep
desires. (MACBETH)

Besides, this Duncan hath been so clear in his great office,
that his virtues will plead like angels, trumpet tongued,
against the deep damnation of his taking-off. (MACBETH)[8]

YyOooBULHOCTD MPecTynieHusi: yOMNCTBO 3aKOHHOTO
kopons LloTnaHaumn BNOXEHO B peunt ero NpubIviKEHHbIX
HaCbILWEHHbIMM NUTETaMM:

Let us meet, and question this most bloody piece of
work, to know it further. (BANQUO)

In the great hand of God | stand, and fight against
treasonous malice. (BANQUO)

This murderous shaft that's shot hath not yet lighted,
and our safest way is to avoid the aim. (MVALCOLM)[8]

HecmoTps Ha TaXecTb CBOEro NpectynneHuns, yonncreso
JyHKaHa 1 CBA3aHHbIX C HUM JyLUeBHbIX CTpagaHuin Makbe-
Ta, OH NPOAOIIKAeT NIAHNPOBATb U COBepLUaTb 3/104eAHNA
OfHO 3a PYTMM: OH HaHMMaeT youiiL, 4ToObl pacnpaBUTbCA
CO CBOMM Onvaiumm Apyrom — baHKo 1 ero cbiHOM; pac-
npaBnAeTCca ¢ »keHol 1 AeTbMy Makayda — CTOPOHHMKa 3a-
KOHHOro HacnepHuKa flyHkaHa. CToUT OTMETUTb, YTO BCe MNo-
cnefyiolime paccyKAeHWA Y NPeCcTynieHnA HOBOro KOpons
N306UNYIOT XYAOXKECTBEHHOW COCTABNAIOLWEN B €70 peyax 1
MbICTIAX: NCYEPMbIBAIOLLMM HAMOIHEHUEM SMNTETOB.

And with him Fleance his son, that keeps him company,
whose absence is no less material to me, must embrace the
fate of that dark hour. (MACBETH)

give to the edge of the sword his wife, his babes, and all
unfortunate souls that trace him in his line. (MACBETH)

Prophesies have brought forth the most secret man of
blood. (MACBETH) [8].

B uenom, ctout nogyepkHyTb AOCTAaTOYHYIO MPAYHOCTb
[aHHOro NpounsBeaeHNa, 06unne HeraTUBHbIX BOMJOLLEHNI
1 0bpa3oB B nbece. He Tonbko cam MakbeT co cBoeli cynpy-
ron Jlegn Mak6eT onnueTBOPAIOT «3/10€ Havyasno» B YesioBe-
yeckou nNpupoae, Ho 1 BeAbMbl, [eKaTa, obpalleHe K TbMe,
ONMUETBOPEHNE €€, HECET B Cebe KOHLIEMT»3/10», COMPOBO-
»KAadA ero anuMTeTamu.

And, which is worse, all you have done hath been but
for a wayward son, spiteful and wrathful, who, as others do,
loves for his own ends, not for you. (HECATE)

Round about the cauldron go; in the poisoned entrails
throw. (FIRST WITCH) [8]

B Tparegun Y. Lekcnvpa Takxke NpucyTCTBYIOT MONOXU-
TeJibHble HPABCTBEHHbIE KOHLIEMTbI, B YaCTHOCTU KOHLIEMTbI
«pyx06a», «BEPHOCTb JOMry», «1o60Bb K poamHe». OHU
npegncTaBeHbl B pedax Koposns [lyHKaHa, ero cbIHOBEW, 3Ha-
TU. KoponeBcKuin poa 1 npubnmkeHHble BOMOLWAOT B cebe
nyyluve YenoBeveckme KauecTsa, BCIeACTBME YErO IMEHHO
yepes KpacouyHOCTb peven npuasopHbix Y. Lekcnnp BBO-
[T CBOV HPABCTBEHHbIE KOHLIEMTbI, KOTOPbIE aKTyann3upy-
I0TCA C MOMOLLbIO MUTETOB AJ1A 00/IMYEHNA COOTBETCTBYIO-
LMX cCOBUpaTENbHbBIX KaTeropuii.

KoHuenT «apyx6a» NpoXoanT uepe3 BCHO Tpareguto
«Mak6eT». Y. lWekcnup yoenset emy oco6oe BHUMaHMe. Yxe
B Hauasne nbechl elle fo npefatenbcTBa Makberta, Mbl MO-
KEM BUAETb, UTO Y3bl APYKObl CBA3BIBAIOT BCEX MEPOEB: U
Mak6eT 1 koposnb LLloTnaHaMY 1 WoTNaHACKaA 3HaTb MHOTO-
KpaTHO BbICKa3blBalOT «CEPAEYHOCTb» CBOMX OTHOLLEHWIA C
MOMOLLbIO SMNTETOB:
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And the right valiant Banquo walked too late; (LENNOX)

Macduff, this noble passion, child of integrity, hath from
my soul wiped the black scruples, reconciled my thoughts
to thy good truth and honor. (MALCOLM)

My ever-gentle cousin, welcome hither (MACDUFF) [8]

3nopenictea MakbeTa HacToNbKo YypoBULWHbI ana LLoT-
NIaHAMN, YTO BNACTUTENN LLIOTNAHACKUX obnacTel ¢ 6onbio
cepaua CMOTPAT Ha TUPAHUIO U AeCNOTUIO, KOTOPYHO pa3Ba-
3an Makb6eT B UX CTpaHe, Ha CTpajaHuA CBOero obeckpos-
JIEHHOTO M Pa3opeHHOro Hapopda. NpeacTaBUTeNN 3HATU UC-
NoJIb3YOT MHOFOUYUCSIEHHbIE SMUTETbI 4J1A ONUCAHUA CBOETO
«OKPOBABJIEHHOIO» Kpas, cBoen cTpagatowen LotnaHanm
(KoHUenT «1t060Bb K pOANHEY).

becunHcTBa Mak6eTa 6blIM HAaCTONbKO GecnpeleneHT-
HbIMK, YTO LIOT/AHACKaA 3HaTb NoAgHAMACb Ha 6opbby npo-
TVB ero Bnactu. Makgy®, Pocc n gpyrvie wotnaHackme TaHbl
BMECTE C 3aKOHHbIM HAaCIeHVKOM TPOHA Y aHITMNCKUM BO-
MCKOM OTMPABUANCb OCBOBOXKAATb LLOTIAHACKYIO 3eMJTIO0 OT
npaeneHus npepatens — Mak6eTa.

When | came hither to transport the tidings, there ran a
rumor of many worthy fellows that were out. (ROSS)

But, gentle heavens, front to front bring thou this fiend
of Scotland and myself. (MACDUFF) [8]

KoHuenT «BOMHCKaA 4yecTb» npepcTaBieH B 6opbbe
3a npaBoe [eso, 3a fobnecTb, YecTb U AOCTOMHCTBO: MO-
rMOHYTb B BKTBE CUMTaeTCA JOCTOMHENLIEN CMepPTbIo, OTO-
MCTUTb 33 CMEPTb »KeHbl 1 AeTell Ha none 605 OrnJIoTOM
XpabpocTn U My»kecTBa. Bce 3T0 0ObEKTUBMPYIOT SMUTETHI
B yCTaX repoes.

BbiBOALI 1 NPEANOIKEHNS

beccnopHo, Y. lekcnup ABnAeTcA MacTepom CrioBa, Be-
NNYanLMM ApamaTyprom csoero BpemeHu. Ero nbecobl cta-
BATCA BO BCEX CTPaHaX MMpPaA, €ro A3blK N3y4yaeTca MHOro-
YMCNEHHbIMW UCCNEA0BATENAMM, €r0 TBOPEHUA BOCXMLLAIOT
1 JOCTaBNAIOT yOBOMNbCTBYE.

KoHuenTbl Y. LLekcnvpa 06BbeKTMBUPYIOTCA C MOMOLLbIO
KpaCoUHbIX, 06pa3HbIX 1 HACbILEHHbIX SMUTETOB, X MHOTO-
yncneHHocTn. bnarogapa um mbl Moxxem 6onee rny6oko
NMOCTMYb BO33PEHUA U 3aMbiCeNl MO3Ta, €ro OTHOLWEeHMe K
MOPOYHOCTM U [OOPOAETENBHOCTM FepoeB. Takke CTOUT
NoJYEPKHYTb YHMBEPCANbHOCTb LWEKCMUPOBCKNX KOHLemn-
TOB, VX MOHATHOCTb» ANA NpefCcTaBUTeNeNn Pa3fnYHbIX Ha-
POAOB 1 KyNbTYp.
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